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de l’eau dans le boyau haute pression et le nettoyeur 
haute pression.
Laissez l’eau couler à travers le boyau et le nettoyeur 
jusqu’à ce que tout air y étant contenu soit évacué.
(1)	 Retirez la buse du nettoyeur haute pression.
(2)	 Posez la batterie dans le nettoyeur sous pression.
(3)	 Sélectionnez le mode haute pression.
(4)	 Déverrouillez la gâchette.
(5)	 Enfoncez et maintenez la gâchette jusqu’à ce que 
le nettoyeur haute pression génère un jet d’eau stable.

1

Fig.25
►   ‌�1. Levier de commutation de mode de pression

Après avoir laissé l’air s’évacuer du nettoyeur haute 
pression et du boyau, relâchez la gâchette.
Retirez la batterie du nettoyeur haute pression et fixez 
la buse adéquate dont vous avez besoin.
4.	 Ouvrez le couvercle et installez la batterie dans le 
nettoyeur haute pression, puis verrouillez le couvercle.

1

2

Fig.26
►   ‌�1. Batterie 2. Couvercle

ATTENTION : Prenez soin de ne pas pincer 
vos doigts lors de l’ouverture ou de la fermeture 
du couvercle de batterie.

5.	 Sélectionnez le mode de pression souhaité. Puis, 

déverrouillez la gâchette.

1

2
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Fig.27
►   ‌�1. Levier de commutation de mode de pression 

2. Gâchette 3. Bouton de verrouillage

6.	 Pointez la tête de buse sur la zone ou le site d’ar-
rosage. Pressez la gâchette.
Le jet d’eau continue tant que vous maintenez la pres-
sion sur la gâchette.

Fig.28

Fig.29
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ATTENTION : Tenez fermement le nettoyeur 
haute pression. L’outil produit un recule lorsque 
vous appuierez sur la gâchette.

ATTENTION : Pendant l’éjection du jet d’eau, 
tenez toujours fermement le nettoyeur haute 
pression par la poignée et le barillet.

Après l’utilisation

ATTENTION : Après l’utilisation du nettoyeur 
haute pression, exécutez toujours la procédure 
décrite dans ce manuel. La pression résiduelle à 
l’intérieur de nettoyeur haute pression peut causer 
des blessures ou endommager l’intérieur de la 
pompe.

1.	 Relâchez la gâchette et verrouillez-la en utilisant 
le bouton de verrouillage.
2.	 Débranchez le boyau d’eau de l’alimentation en 
eau.

Fig.30

3.	 Déverrouillez la gâchette et serrez-la jusqu’à ce 
que l’eau restante dans le nettoyeur haute pression et 
le boyau soit déchargée.

Fig.31

AVIS : Ne faites pas tourner le moteur pendant 
plus de 1 minute.

4.	 Relâchez la gâchette et verrouillez-la en utilisant 
le bouton de verrouillage. Puis, retirez la batterie du 
nettoyeur haute pression.

1

2Fig.32
►   ‌�1. Bouton de verrouillage 2. Batterie

5.	 Déconnectez le boyau haute pression du net-
toyeur haute pression.

1

1

2

Fig.33
►   ‌�1. Manchon de raccordement 2. Connecteur de 

boyau d’eau

AVIS : Pour éviter d’endommager le boyau haute 
pression, retirez l’eau restante dans le boyau 
avant de le ranger.
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ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

l’outil est éteint et que la batterie est retirée 
avant d’y effectuer tout travail d’inspection ou 
d’entretien.

AVIS : N’utilisez jamais d’essence, de benzine, 
de solvant, d’alcool ou autres produits similaires. 
Une décoloration, une déformation ou la forma-
tion de fissures peuvent en découler.

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
ou de réglage doivent être effectués dans un centre 
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

Nettoyage des buses
Utilisez la broche de nettoyage, un petit outil de type 
lime, pour retirer la saleté bloquée des ouvertures de 
buse.

12
Fig.34
►   ‌�1. Broche de nettoyage 2. Buse

NOTE : Pour maintenir un rendement optimal, net-
toyez la buse régulièrement.

AVIS : Ne retirez pas les saletés ou débris par la 
force. Cela peut entraîner une blessure ou endom-
mager le trou d’éjection et causer la déviation des 
angles de jet ou un rendement médiocre.

Nettoyage des filtres
Détachez le connecteur de boyau d’eau du nettoyeur 
haute pression. Retirez la poussière et la saleté qui ont 
adhéré au filtre.

1 2 3

Fig.35
►   ‌�1. Connecteur de boyau d’eau 2. Filtre 3. Bague 

d’étanchéité

Désassemblez la crépine en dévissant le boîtier-filtre. 
Retirez la poussière et la saleté qui ont adhéré au filtre.

2 1

Fig.36
►   ‌�1. Filtre 2. Boîtier-filtre

NOTE : Pour maintenir un rendement optimal, net-
toyez le filtre régulièrement.

DÉPANNAGE
Avant de faire une demande de réparation, faites d’abord votre propre inspection. Si vous rencontrez un problème 
non indiqué dans ce manuel, n’essayez pas de démonter l’outil. Demandez plutôt à un centre de service après-vente 
Makita agréé de faire la réparation avec des pièces de rechange Makita.

État anormal Cause probable (dysfonctionnement) Solution

Le nettoyeur ne démarre pas. Pas d’électricité Installez une batterie chargée.

La gâchette est verrouillée. Déverrouillez la gâchette.

Batterie ou circuit électrique 
endommagé

Contactez un centre de service après-vente agréé 
pour faire réparer.
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État anormal Cause probable (dysfonctionnement) Solution

Pas de jet d’eau / Jet d’eau faible Pas d’alimentation en eau Assurez-vous que le robinet est ouvert. Si vous 
connectez l’alimentation en eau du réservoir, intro-
duisez de l’eau dans le nettoyeur haute pression 
et le boyau.

Mauvaise alimentation en eau Ouvrez le robinet.

Mauvaise connexion du boyau d’eau Vérifiez la connexion entre le nettoyeur haute 
pression et l’alimentation en eau.

Boyau d’eau déformé ou usé Redressez le boyau. Remplacez le boyau endom-
magé par un neuf.

Boyau ou buse bouché Débouchez le boyau ou la buse.

Filtres bouchés Retirez la poussière ou la saleté des filtres dans la 
crépine et le connecteur de boyau d’eau.

Eau usée/contaminée Nettoyez le circuit d’eau et remplissez-le avec de 
l’eau propre.

Buse endommagée ou usée Remplacez la buse.

Dysfonctionnement de la pompe ou de 
la soupape

Contactez un centre de service après-vente agréé 
pour faire réparer.

Joint pour l’eau desserré Fixez la connexion entre le boyau d’eau et les 
manchons de raccordement.

Fuites de la connexion d’alimentation 
en eau

Resserrez la connexion entre le boyau d’eau et 
l’alimentation en eau.

Crépine mal installée Submergez la crépine complètement dans l’eau.

Mode basse pression en cours 
d’utilisation

Sélectionnez le mode haute pression.

Jet d’eau instable Buse bouchée Débouchez le trou d’éjection de la buse à l’aide de 
la broche de nettoyage.

Mauvaise succion d’eau Vérifiez le boyau d’eau pour y déceler toute fuite ou 
obstruction.

L’eau est trop chaude. Utilisez de l’eau plus froide.

Dysfonctionnement de la soupape Contactez un centre de service après-vente agréé 
pour faire réparer.

Son anormal L’eau est trop chaude. Utilisez de l’eau plus froide.

Fuite d’eau Mauvaise connexion Vérifiez la connexion entre le nettoyeur haute 
pression et l’alimentation en eau.

Mauvaise installation de la buse Poussez la buse jusqu’au bout. Puis, tournez la 
buse jusqu’à ce qu’elle se verrouille solidement.

La tête de buse reste en position 
incorrecte

Réglez la tête de buse dans une position enclen-
chée avec un symbole de forme de jet clairement 
visible.

Pièces d’étanchéité usées Contactez un centre de service après-vente agréé 
pour faire réparer.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
complémentaires sont recommandés pour l’utili-
sation avec l’outil Makita spécifié dans ce manuel. 
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
peuvent varier suivant les pays.
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Buse à mousse

Fig.37
Le détergent peut être vaporisé en mousse.

Brosse de nettoyage

Fig.38
Une buse équipée d’une brosse. Pratique pour enlever 
les saletés tout en frottant avec la brosse.

Buse en angle

Fig.39
Une tête de buse en angle peut tourner sur 360 degrés, 
ce qui permet manœuvrabilité et rendement sans aucun 
angle mort.

Adaptateur de bouteille en plastique

Fig.40
Pompez l'eau en bouteille et extrayez-la facilement 
d'une bouteille en plastique. Une bouteille d’eau peut 
servir de source d’eau.

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
de la garantie présentés sur le site Web de votre pays, 
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Autres pays: www.makita.com
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DHW180

Caudal máximo *1
[Suministro de agua del tanque / Suministro de agua de red]

3,0 l/min / 5,3 l/min (0,79 gpm / 1,40 gpm)

Caudal de agua *2 Modo alto 2,5 l/min (0,66 gpm)

Modo bajo 1,5 l/min (0,40 gpm)

Presión de trabajo máxima 2,4 MPa (348 PSI)

Presión de trabajo *2 Modo alto
[Suministro de agua del tanque 
/ Suministro de agua de red]

2,0 MPa / 2,2 MPa (290 PSI / 319 PSI)

Modo bajo
[Suministro de agua del tanque 
/ Suministro de agua de red]

0,8 MPa / 0,8 MPa (116 PSI / 116 PSI)

Presión máx. de suministro 0,5 MPa (73 PSI)

Temperatura máx. de suministro 40°C (104°F)

Altura máx. de succión 2,0 m (6,6 ft)

Tensión nominal 18 V c.c.

Dimensiones *3 

[La x An x Al]

888 mm x 99 mm x 239 mm (35″ x 3-7/8″ x 9-3/8″)

Peso 2,3 kg - 2,7kg (5,1 lbs - 6,0 lbs)

*1: Sin boquilla
*2 : Patrón de rociado 15°
*3 : Con boquilla 5 en 1 y extensión
•	 Debido a nuestro continuo programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí incluidas están 

sujetas a cambio sin previo aviso.
•	 Las especificaciones pueden variar de país a país.
•	 El valor del peso neto incluye la combinación más liviana y más pesada de los accesorios para un uso normal 

y seguro y los cartuchos de batería que se especifican en el manual de instrucciones.

Cartucho de batería y cargador aplicables
Cartucho de batería BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH / 
DC18WC

•	 Algunos de los cartuchos de batería y cargadores enumerados arriba podrían no estar disponibles depen-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
cualquier otro cartucho de batería y cargador podría ocasionar una lesión y/o un incendio.

ADVERTENCIA: No use ningún alimentador con cableado eléctrico como un adaptador para batería o 
una unidad portátil de alimentación eléctrica con esta máquina. El cable de dicho alimentador podría impedir 
la operación y ocasionar una lesión personal.
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ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD

INSTRUCCIONES 
IMPORTANTES DE 
SEGURIDAD

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad e instrucciones. El no seguir las 
advertencias e instrucciones podrá ocasionar descar-
gas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
ADVERTENCIA - Cuando se utilice este producto, 
siempre deben seguirse las precauciones básicas, 
incluyendo las siguientes:
1.	 Lea todas las instrucciones antes de usar el 

producto.
2.	 Para reducir el riesgo de lesiones, se requiere 

supervisar de cerca cuando un producto sea 
utilizado cerca de niños.

3.	 Usted deberá saber cómo detener el pro-
ducto y purgar las presiones rápidamente. 
Familiarícese completamente con los 
controles.

4.	 Manténgase alerta - Preste atención a lo que 
está haciendo.

5.	 No opere el producto si está cansado o bajo la 
influencia de alcohol o medicamentos.

6.	 Mantenga el área de operación completamente 
despejada.

7.	 No utilice la máquina donde no alcance ni se 
pare sobre soportes inestables. Pise sobre 
suelo firme y mantenga el equilibrio en todo 
momento.

8.	 Siga las instrucciones de mantenimiento espe-
cificadas en el manual.

ADVERTENCIA - Riesgo de inyección o lesión: no 
dirija el flujo de descarga a las personas.
Seguridad en el área de trabajo
1.	 Coloque siempre el cuerpo de la hidrolavadora 

de presión sobre una superficie estable y nive-
lada. Evite las áreas donde el agua expulsada 
pueda correr o acumularse.

2.	 Antes de limpiar, revise los alrededores y los 
objetos que se van a limpiar. Los chorros a 
alta presión pueden remover la pintura u otros 
tratamientos de la superficie, incluidas sus-
tancias químicas tóxicas. Tome las medidas 
preventivas necesarias.

3.	 Tenga cuidado de no tropezar con la manguera 
de la hidrolavadora de presión. Siempre esté 
consciente de la configuración de la manguera 
durante la operación. 

4.	 Durante el uso, una pequeña cantidad de agua 
saldrá de la parte inferior de la hidrolavadora 
de presión. Tenga cuidado de no operar la 
herramienta sobre las áreas donde no desea 
que se mojen.

Seguridad personal
1.	 Para protegerse del chorro y los objetos lan-

zados por el chorro, los operadores deberán 
usar una vestimenta apropiada tal como botas 
y guantes de seguridad, cascos protectores 
con viseras, protección auditiva, etc. 

2.	 No utilice la hidrolavadora de presión dentro 
del rango donde haya otras personas, a menos 
que estas lleven ropa protectora.

3.	 Para reducir el riesgo de lesiones, se requiere 
supervisar de cerca cuando el producto sea 
utilizado cerca de niños.

4.	 Si se realiza la conexión a un sistema de agua 
potable, el sistema debe estar protegido con-
tra el reflujo.

5.	 El agua que haya circulado a través del dispo-
sitivo antireflujo no se considera potable.

Seguridad eléctrica
1.	 Nunca toque los cartuchos de batería con las 

manos mojadas.
2.	 No utilice el aparato si partes importantes del 

mismo están dañadas, por ejemplo, dispositi-
vos de seguridad, mangueras de presión.

3.	 Evite los entornos peligrosos. No utilice la 
herramienta en lugares húmedos o mojados 
ni la exponga a la lluvia. El agua que ingrese a 
la herramienta incrementará el riesgo de des-
carga eléctrica.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
1.	 Lea todas las instrucciones antes de usar el 

producto.
2.	 Usted deberá saber cómo detener la hidrolava-

dora de presión y purgar las presiones rápida-
mente. Familiarícese completamente con los 
controles.

3.	 El agua a presión no debe dirigirse hacia la 
gente, equipos eléctricos bajo tensión o el 
propio aparato.

4.	 Este aparato no está diseñado para ser utili-
zado por personas (incluidos niños) con dis-
capacidades físicas, sensoriales o mentales, o 
que carezcan de experiencia y conocimientos.

5.	 Los niños deberán ser supervisados para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

6.	 Evite rociar líquidos inflamables o tóxicos. 
Esto podría ocasionar una explosión, intoxica-
ción o daños al aparato.

7.	 No dirija el chorro hacia usted mismo u otras 
personas para limpiar ropa o calzado.

8.	 Las mangueras de presión así como las cone-
xiones y uniones son importantes para la 
seguridad del aparato. Utilice únicamente las 
mangueras, conexiones y uniones recomenda-
das por el fabricante.

9.	 Siga las instrucciones para cambiar los 
accesorios.

10.	 Mantenga los mangos secos, limpios y libres 
de aceite o grasa.
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11.	 No ponga en marcha la hidrolavadora de pre-
sión sin que tenga agua durante más de un 
minuto. Esto dañará el motor, ocasionando 
una avería.

12.	 Siempre apague la hidrolavadora de presión, 
y corte el suministro de agua cuando la vaya a 
dejar desatendida.

13.	 Tenga cuidado con los retrocesos bruscos. 
El aparato retrocederá de golpe cuando el 
chorro a presión sea expulsado de la boquilla. 
Sostenga firmemente el aparato para evitar 
lesiones accidentales.

14.	 Revise que no haya piezas dañadas o desgas-
tadas antes de usarlo. Asimismo, asegúrese 
de que la manguera esté conectada correcta-
mente y que no haya fugas durante la opera-
ción. El operar el aparato con defectos en el 
funcionamiento podría causar un accidente.

15.	 No jale la manguera para mover el cuerpo de 
la hidrolavadora de presión. El hacerlo podría 
dañar la manguera y las piezas de conexión, 
provocando un cortocircuito o defectos en el 
funcionamiento.

16.	 No coloque objetos pesados sobre la man-
guera ni permita que algún vehículo pase 
encima de ésta.

17.	 Siempre descargue la presión residual en el 
aparato antes de desconectar la manguera.

18.	 Cuando conecte la manguera al suministro de 
agua, siga las instrucciones del departamento 
o compañía de abastecimiento de agua de su 
localidad.

19.	 Si se deja caer la hidrolavadora de presión o 
esta se golpea contra un objeto sólido, asegú-
rese de verificar que no haya daños y agrieta-
mientos. Si utiliza la hidrolavadora de presión con 
daños, esta podría generar humo, fuego u oca-
sionar un choque eléctrico, con posibles lesiones 
personales.

20.	 Evite un arranque accidental. Asegúrese de 
que el interruptor esté en la posición apagada 
antes de conectar el paquete de baterías, 
levantar el aparato o cargarlo. Cargar el aparato 
con su dedo en el interruptor o pasar energía al 
aparato con el interruptor encendido puede propi-
ciar accidentes.

21.	 Desconecte el paquete de baterías del aparato 
antes de hacer cualquier ajuste, cambiar acce-
sorios o almacenar el aparato. Estas medidas 
de seguridad preventivas reducen el riesgo de 
poner en marcha el aparato accidentalmente.

22.	 No modifique ni intente reparar el aparato ni el 
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

23.	 Asegúrese de que el objeto o área a limpiar 
sea resistente al agua. De lo contrario, podría 
ocasionar daños al artículo o al sitio, y provocar 
lesiones personales.

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1.	 Recargue sólo con el cargador especificado 

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
para un solo tipo de batería puede generar riesgo 
de incendio al ser utilizado con otra batería.

2.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente 

con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.

3.	 Cuando no se esté usando la batería, mantén-
gala alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles (clips), monedas, llaves, clavos, 
tornillos u otros objetos pequeños de metal 
los cuales pueden actuar creando una cone-
xión entre las terminales de la batería. Originar 
un cortocircuito en las terminales puede causar 
quemaduras o incendios.

4.	 En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. Puede que el líquido expulsado 
de la batería cause irritación o quemaduras.

5.	 No utilice una herramienta ni una batería que 
estén dañadas o hayan sido modificadas. Las 
baterías dañadas o modificadas podrían oca-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6.	 No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior a los 
130 °C podría causar una explosión.

7.	 Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera 
del rango de temperatura especificado en 
las instrucciones. Una carga inadecuada o a 
una temperatura fuera del rango especificado 
podría dañar la batería e incrementar el riesgo de 
incendio.

Servicio
1.	 Siga las instrucciones de mantenimiento espe-

cificadas en el manual.
2.	 Para garantizar la seguridad de aparato, utilice 

solamente piezas de repuesto originales del 
fabricante o aprobadas por este.

3.	 El servicio de su hidrolavadora de presión 
deberá ser realizado por un técnico calificado 
usando únicamente piezas de repuesto idén-
ticas. Esto garantizará que se mantenga la 
seguridad de la hidrolavadora de presión.

4.	 En caso de una falla o avería de la hidrolava-
dora de presión, apáguela inmediatamente 
y retire el cartucho o cartuchos de batería. 
Póngase en contacto con el distribuidor o 
centro de servicio de su localidad.

Advertencias de seguridad adicionales
1.	 No utilice la herramienta cuando exista riesgo 

de ser alcanzado por un rayo.
2.	 Cuando utilice la herramienta sobre suelo 

embarrado, inclinaciones mojadas o superfi-
cies resbalosas, tenga cuidado al pisar.

3.	 Evite trabajar en un entorno deficiente donde 
sea probable que aumente la fatiga del 
usuario.

4.	 No reemplace la batería bajo la lluvia.
5.	 No sumerja la herramienta en los charcos.
6.	 Almacene la herramienta lejos de la lluvia y la 

luz directa del sol y en un sitio donde no haga 
calor ni haya humedad.

7.	 Después de utilizar la herramienta, quite la 
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suciedad adherida y séquela completamente 
antes de guardarla. Dependiendo de la estación 
o de la zona, existe el riesgo de un mal funciona-
miento por congelación.

8.	 No moje el terminal de la batería con líquidos, 
como el agua, ni sumerja la batería en ellos. 
No deje la batería bajo la lluvia, ni cargue, 
utilice, o guarde la batería en un lugar húmedo 
o mojado. Si el terminal se moja o entra líquido 
dentro de la batería, la batería puede sufrir un 
cortocircuito, con el consiguiente riesgo de sobre-
calentamiento, incendio o explosión.

9.	 Después de retirar la batería de la herramienta 
o el cargador, asegúrese de acoplar la cubierta 
de la batería a la batería y de guardarla en un 
lugar seco.

10.	 No reemplace la batería con las manos 
mojadas.

11.	 Si el aparato se congela debido al clima frío, 
comuníquese con un centro de servicio autori-
zado para su reparación.

12.	 Cumpla con los requisitos de la compañía de 
suministro de agua de su localidad.

13.	 No use ningún alimentador con cableado 
eléctrico, como un adaptador para batería o 
una unidad portátil de alimentación eléctrica, 
con este aparato. El cable de dicho alimentador 
podría impedir la operación y ocasionar una lesión 
personal.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) evite que siga estrictamente las 
normas de seguridad para dicho producto.
El USO INCORRECTO o el no seguir las normas 
de seguridad indicadas en este manual de ins-
trucciones puede ocasionar lesiones graves.

ADVERTENCIA: El uso de este producto 
puede producir polvo que contenga sustancias 
químicas que podrían causar enfermedades 
respiratorias o de otro tipo. Algunos ejemplos de 
estas sustancias químicas son los compuestos 
encontrados en pesticidas, insecticidas, fertili-
zantes y herbicidas.
El riesgo al que se expone varía, dependiendo 
de la frecuencia con la que realice este tipo de 
trabajo. Para reducir la exposición a estas sus-
tancias químicas: trabaje en un área bien ven-
tilada y use un equipo de seguridad aprobado, 
tal como las máscaras contra polvo que están 
especialmente diseñadas para filtrar partículas 
microscópicas.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados 
para la herramienta.

volts o voltios

corriente directa o continua

megapascales

litros por minuto

grados Celsius

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de 
batería

1.	 Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de 
precaución en el (1) el cargador de batería, (2) 
la batería, y (3) el producto con el que se utiliza 
la batería.

2.	 No desarme ni modifique el cartucho de bate-
ría. Podría ocurrir un incendio, calor excesivo o 
una explosión.

3.	 Si el tiempo de operación se ha acortado en 
exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4.	 En caso de que ingresen electrolitos en sus 
ojos, enjuáguelos bien con agua limpia y con-
sulte de inmediato a un médico. Esto podría 
ocasionar pérdida de visión.

5.	 Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1)	 No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2)	 Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3)	 No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede causar 
un flujo grande de corriente, sobrecalenta-
miento, posibles quemaduras e incluso una 
descompostura.

6.	 No guarde ni utilice la herramienta y el cartu-
cho de batería en lugares donde la tempera-
tura pueda alcanzar o exceder los 50 °C (122 
°F).

7.	 Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8.	 No clave, corte, aplaste, lance o deje caer el 
cartucho de batería, ni golpee un objeto sólido 
contra el cartucho de batería. Dicha acción 
podría resultar en un incendio, calor excesivo o en 
una explosión.

9.	 No use una batería dañada.
10.	 Las baterías de ión de litio están sujetas a los 

requisitos reglamentarios en materia de bie-
nes peligrosos. 
Para el trasporte comercial, por ej., mediante 
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
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empaque y el etiquetado. 
Para efectuar los preparativos del artículo que se 
va a enviar, se requiere consultar a un experto 
en materiales peligrosos. Si es posible, consulte 
además otras regulaciones nacionales más deta-
lladas. 
Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
abiertos y empaque la batería de manera que ésta 
no pueda moverse dentro del paquete.

11.	 Para deshacerse del cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta y deséchelo en un 
lugar seguro. Siga las regulaciones locales 
relacionadas al desecho de las baterías.

12.	 Utilice las baterías únicamente con los pro-
ductos especificados por Makita. Instalar las 
baterías en productos que no cumplan con los 
requisitos podría ocasionar un incendio, un calen-
tamiento excesivo, una explosión o una fuga de 
electrolito.

13.	 Si no se utiliza la herramienta por un 
período largo, debe extraerse la batería de la 
herramienta.

14.	 El cartucho de batería podría absorber calor 
durante y después de su uso, lo que ocasiona-
ría quemaduras o quemaduras a baja tempe-
ratura. Tenga cuidado con la manipulación de 
los cartuchos de batería que estén calientes.

15.	 No toque el terminal de la herramienta inme-
diatamente después de su uso, ya que el 
mismo podría estar lo suficientemente caliente 
como para provocarle quemaduras.

16.	 No permita que las rebabas, el polvo o la tierra 
queden atrapados en los terminales, orificios 
y ranuras del cartucho de batería. Podría pro-
vocar calentamiento, incendio, explosión y mal 
funcionamiento de la herramienta o del cartucho 
de batería, lo que resultaría en quemaduras o 
lesiones personales.

17.	 No utilice el cartucho de batería cerca de 
cables eléctricos de alto voltaje, a menos que 
la herramienta sea compatible con el uso cer-
cano a estos cables eléctricos de alto voltaje. 
Esto podría ocasionar una avería o descompos-
tura de la herramienta o del cartucho de batería.

18.	 Mantenga la batería alejada de los niños.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. El uso de baterías no origina-
les de Makita, o de baterías alteradas, puede ocasio-
nar que las baterías exploten causando un incendio, 
lesiones personales y daños. Asimismo, esto inva-
lidará la garantía de Makita para la herramienta y el 
cargador Makita.

AVISO: Makita no es responsable de ningún acci-
dente que resulte del uso de baterías Makita no 
originales o de baterías que hayan sido modificadas. 
Las baterías originales Makita han sido evaluadas 
rigurosamente para garantizar su compatibilidad con 
las herramientas y cargadores Makita, de acuerdo 
con la legislación y los estándares de seguridad 
correspondientes.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1.	 Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siem-
pre la operación y cargue el cartucho de 
batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2.	 No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3.	 Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4.	 Cuando no utilice el cartucho de batería, 
sáquelo de la herramienta o del cargador.

5.	 Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
tucho de la batería con firmeza al colocar o quitar 
el cartucho de batería. Si no se sujeta con firmeza la 
herramienta y el cartucho de batería, puede ocasio-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
a la herramienta y al cartucho de batería, así como 
lesiones a la persona.

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no pelliz-
car sus dedos al abrir o cerrar la cubierta de la 
batería.

Abra la cubierta mientras empuja la palanca de 
bloqueo.
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1 2

Fig.1
►   ‌�1. Cubierta 2. Palanca de bloqueo

Alinee la lengüeta en el cartucho de batería con la 
ranura en la carcasa, y deslícelo en su lugar. Insértelo 
por completo hasta que quede asegurado en su lugar 
haciendo un pequeño clic. Si puede ver el indicador rojo 
como se muestra en la ilustración, este no ha quedado 
asegurado por completo.

1
2

3

Fig.2
►   ‌�1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de batería

Después de instalar o extraer los cartuchos de batería, 
asegúrese de cerrar la cubierta.
Para retirar el cartucho de batería, abra la cubierta, 
deslice el cartucho de batería fuera de la herramienta 
mientras presiona el botón del frente, y luego cierre la 
cubierta.

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. Si no, podría 
accidentalmente salirse de la herramienta y caer al 
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de haber asegu-
rado la cubierta antes de operar la herramienta.

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de 
protección de la herramienta/batería. Este sistema 
corta automáticamente la alimentación al motor para 

prolongar la vida de la herramienta y la batería. La 
herramienta se detendrá automáticamente con indica-
ción operación si la herramienta o la batería se some-
ten a una de las siguientes condiciones:

1

Fig.3
►   ‌�1. Indicador

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta o la batería se estén utilizando 
de una manera que cause que consuman una cantidad 
de corriente anormalmente alta, la herramienta se 
detendrá automáticamente y el indicador rojo se ilumi-
nará. En este caso, apague la herramienta y detenga 
la aplicación que causó que la herramienta se sobre-
cargara. Luego, encienda la herramienta para volver a 
arrancarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta o la batería se sobrecalienten, 
la herramienta se detendrá automáticamente y el indi-
cador rojo se iluminará. En este caso, permita que la 
herramienta se enfríe antes de volver a encenderla.

Protección en caso de 
sobredescarga
Cuando la capacidad de la batería se reduce, el indica-
dor rojo parpadeará. Cuando la batería está cerca del 
punto de vaciarse, la herramienta se detendrá auto-
máticamente y el indicador rojo se iluminará. En este 
caso, extraiga la batería de la herramienta y cargue la 
batería.

Protección contra otras causas
El sistema de protección también está diseñado para 
otras causas que podrían dañar la herramienta, y per-
mite que la herramienta se detenga automáticamente. 
Siga todos los pasos a continuación para eliminar las 
causas cuando la herramienta se haya detenido tempo-
ralmente o se haya detenido durante el funcionamiento.
1.	 Apague la herramienta, y luego enciéndala nueva-

mente para reiniciarla.
2.	 Cargue la(s) batería(s) o reemplácela(s) con 

batería(s) recargada(s).
3.	 Deje que la herramienta y la(s) batería(s) se 

enfríen.
Si no hay ninguna mejora al restaurar el sistema de 



43 ESPAÑOL

protección, comuníquese con su centro local de servi-
cio Makita.

AVISO: Si la herramienta se detiene debido a 
una causa no descrita anteriormente, consulte la 
sección de detección y solución de problemas.

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el 
indicador
Oprima el botón de verificación en el cartucho de la 
batería para que indique la capacidad restante de la 
batería. Las luces indicadoras se iluminarán por algu-
nos segundos.

1

2

Fig.4
►   ‌�1. Luces indicadoras 2. Botón de verificación

Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
batería.

La batería 
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de uso y 
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera luz indicadora (extrema izquierda) 
parpadeará cuando el sistema de protección de 
batería esté en funcionamiento.

Interruptor de modo de presión
Seleccione el modo de presión que desee deslizando la 
palanca del interruptor hacia adelante y hacia atrás.

Tire de la palanca hacia atrás para el modo de baja 
presión, de modo que se lea un símbolo numérico "1" 
en el interruptor.
Empuje la palanca hacia adelante para el modo de alta 
presión, de modo que se lea un símbolo numérico "2" 
en el interruptor.

1 2

3

Fig.5
►   ‌�1. Modo de baja presión (1) 2. Modo de alta presión 

(2) 3. Palanca del interruptor de modo de presión

Gatillo interruptor
La hidrolavadora de presión emplea un bloqueo de 
seguridad en el gatillo. Para liberar el bloqueo del gati-
llo, presione el botón de bloqueo en el gatillo para que 
la superficie del gatillo quede plana.
Jale el gatillo interruptor para expulsar un chorro de 
agua. El chorro continuará mientras el gatillo se man-
tenga apretado.

1 2

Fig.6
►   ‌�1. Gatillo interruptor 2. Botón de bloqueo

Empuje el botón de bloqueo hacia afuera desde el inte-
rior del gatillo para activar el bloqueo del gatillo.
Asegúrese de bloquear el gatillo cuando la hidrolava-
dora de presión no esté en uso.
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1

2

Fig.7
►   ‌�1. Gatillo interruptor 2. Botón de bloqueo

Funciones de las boquillas
La boquilla rociadora de patrones múltiples (5 en 1) pre-
senta una variedad de patrones de rociado que usted 
puede ajustar según sus necesidades de lavado. Al 
combinar cinco de los patrones de rociado más utiliza-
dos en una boquilla, ya no tendrá que cambiar de uno 
a otro, simplemente seleccione el patrón de rociado 
adecuado para su tarea.

Cambio sencillo de boquillas, 0°, 15°, 25°, 40° y 
regadera

Fig.8

1 2

Fig.9
►   ‌�1. Símbolo de patrón de rociado 2. Marca de 

triángulo

Gire el cabezal de la boquilla hacia la izquierda o hacia 
la derecha hasta la posición del patrón de rociado 
deseado. Alinee correctamente el símbolo del patrón 
de rociado que desea seleccionar con la marca del 
triángulo para que el cabezal de la boquilla se bloquee 

con un clic.

Fig.10

AVISO: Tenga cuidado de no colocar el cabezal 
de la boquilla en una posición sin que haga clic. 
De lo contrario, la herramienta podría crear patro-
nes de rociado irregulares que provocarían fugas 
de agua.

PRECAUCIÓN: Trate de no girar el cuerpo 
de la boquilla mientras cambia los patrones de 
rociado. La boquilla podría desprenderse del cuerpo 
de la herramienta, y provocar lesiones personales.

Válvula de seguridad
Este aparato está equipado con una válvula de seguri-
dad que evita aplicar una presión excesiva.

PRECAUCIÓN: No manipule ni modifique el 
ajuste de la válvula de seguridad.

MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Instalación de boquilla y extensión 
para lanza

PRECAUCIÓN: Bloquee siempre el gatillo 
interruptor mientras conecta o desconecta una 
boquilla y una extensión.

Boquilla
Alinee las protuberancias de guía del extremo de la 
boquilla con las ranuras de bloqueo en la carcasa de 
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la herramienta. Empuje la boquilla hasta el fondo hasta 
que las dos marcas triangulares en la boquilla y la 
carcasa queden enfrentadas. Luego, gire la boquilla en 
la dirección que se muestra en la figura para activar el 
bloqueo.
Una vez instalada la boquilla, trate de jalarla para ase-
gurarse de que está firmemente en su sitio.

2

5

1

3

4

Fig.11
►   ‌�1. Boquilla 2. Protuberancia de guía 3. Ranura de 

bloqueo 4. Marcas triangulares 5. Contorno en 
forma de aleta pelviana

NOTA: Asegúrese de girar el contorno en forma de 
aleta pelviana hacia abajo.

Para separar la boquilla, empújela y sosténgala hacia 
la carcasa de la herramienta y luego gírela en sentido 
contrario hasta que las dos marcas triangulares queden 
enfrentadas. Separe la boquilla de la carcasa de la 
herramienta después de que se desbloquee.
Extensión para lanza
Para regar los lugares de difícil acceso. Instale la exten-
sión para lanza entre la carcasa de la herramienta y la 
boquilla siguiendo los mismos pasos que se describen 
para la instalación de la boquilla.
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Fig.12
►   ‌�1. Extensión para lanza 2. Carcasa de la herra-

mienta 3. Boquilla 4. Protuberancias de guía 
5. Ranuras de bloqueo 6. Marcas triangulares

Para separar los accesorios, empuje y sostenga el 
accesorio de punta hacia el accesorio/carcasa del mon-
taje, y luego gírelo en sentido contrario hasta que las 
dos marcas triangulares queden enfrentadas. Separe el 
accesorio de punta del accesorio/carcasa del montaje 
después de que se desbloquee.

Conexión al suministro de agua del 
tanque

AVISO: Utilice siempre la manguera de presión 
y el prefiltro suministrados con esta herramienta 
para suministrar agua.
AVISO: Deje siempre 2,0 m (6,6 ft) o menos 
de alto entre la entrada en la hidrolavadora de 
presión y la superficie del agua. De lo contrario, 
la hidrolavadora de presión no podrá hacer subir el 
agua a la bomba.

AVISO: Asegúrese de llenar un contenedor de 
agua de más de 25 mm (1″) de espesor desde 
el fondo y de sumergir el prefiltro en agua por 
completo.

El agua puede suministrarse desde un tanque/contene-
dor/depósito de cualquier tamaño.
Un tanque para riego suministrado aborda situaciones 
de lavado a presión, por ejemplo, lavado de automó-
viles y jardinería, etc., donde no hay agua disponible y 
debe transportarse al área o sitio de lavado.
1.	 Conecte el prefiltro a un extremo de la manguera 
de presión.
Inserte la salida del filtro en el manguito de acopla-
miento, y empújelo hasta que el filtro quede asegurado 
en su lugar.



46 ESPAÑOL

1

2

3

Fig.13
►   ‌�1. Prefiltro 2. Manguito de acoplamiento 

3. Manguera de presión

2.	 Deje el prefiltro en el fondo del contenedor de 
agua.

2

 1

 3

Fig.14
►   ‌�1. Prefiltro 2. Manguera de presión 3. Gancho de la 

manguera

NOTA: Cuelgue la manguera a lo largo de la abertura 
usando el gancho para manguera suministrado de 
modo que el colador quede quieto en el fondo del 
contenedor.

3.	 Conecte el otro extremo de la manguera al conec-
tor de la manguera de agua de la hidrolavadora de 
presión.
Coloque el manguito de acoplamiento sobre la entrada 
del conector, y empújelo hasta que el manguito de 
acoplamiento quede asegurado en su lugar.

1

2

Fig.15
►   ‌�1. Manguito de acoplamiento 2. Conector de la 

manguera de agua

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que la 
manguera de alta presión quede firmemente 
conectada. Una conexión floja podría hacer que la 
manguera de alta presión se soltara ocasionando una 
lesión personal.

AVISO: Introduzca de antemano agua en la 
hidrolavadora de presión y en la manguera cada 
vez que vaya a levantar agua desde una cierta 
profundidad en el modo de alta presión.

Conexión al suministro de agua 
de red

PRECAUCIÓN: Utilice siempre una man-
guera de agua resistente a la presión con un 
diámetro de ø13 mm (1/2″) o más y conéctela a la 
toma de agua usando los accesorios apropiados. 
De lo contrario, la manguera de agua y/o el accesorio 
podrían romperse y ocasionar una lesión personal.

PRECAUCIÓN: Utilice siempre el manguito 
de acoplamiento que se suministra por separado 
con esta herramienta para una conexión principal 
de agua.

AVISO: Use una manguera de agua resistente 
a la presión lo más corta posible. La cantidad 
de agua de entrada debe ser mayor que el caudal 
máximo de la bomba.

AVISO: Si usted la conecta a la red de suministro 
de agua potable, utilice una válvula antireflujo 
que cumpla con los reglamentos de su región.
AVISO: Mantenga una presión de alimentación 
del agua de entrada menor a 0,5 MPa (73 PSI) 
para una alimentación fina. No exceda la presión 
máxima de alimentación, ya que puede causar fugas 
de agua cuando la herramienta deja de funcionar.

El agua puede ser suministrada desde la red de agua 
que esté disponible en el área o sitio de lavado.
Un suministro continuo de agua le permite no preocu-
parse por volver a llenar el agua y le permite realizar 
una limpieza y jardinería eficientes en su hogar, como 
limpieza de manchas, enjuague y riego en un área 
amplia de césped o vegetación.
1.	 Tenga lista una manguera de agua resistente a la 
presión.
2.	 Conecte el manguito de acoplamiento proporcio-
nado por separado a la salida de la manguera de agua 
enroscando la tuerca del manguito de acoplamiento.
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Fig.16
►   ‌�1. Salida de la manguera de agua 2. Manguito del 

acoplamiento

3.	 Conecte la entrada de la manguera de agua a la 
toma de agua.
Use un accesorio adecuado tal como una banda para 
manguera o una junta para llave de agua para asegurar 
el extremo de la manguera en la toma de agua.

1 2

3

Fig.17
►   ‌�1. Banda para manguera 2. Junta para llave de 

agua 3. Manguera de agua

NOTA: El tipo de accesorio dependerá de la forma 
que tenga la toma de agua donde vaya a realizar la 
conexión. Prepare un accesorio adecuado adquirido 
comercialmente.
NOTA: Si utiliza una junta para llave de agua, pre-
pare un manguito de acoplamiento adquirido en el 
mercado y conéctelo a la entrada de la manguera de 
agua.

4.	 Conecte la salida de la manguera de agua al 
conector de la manguera de agua de la hidrolavadora 
de presión.
Coloque el manguito de acoplamiento sobre la entrada 
del conector, y empújelo hasta que el manguito de 
acoplamiento quede asegurado en su lugar.

1

2

Fig.18
►   ‌�1. Manguito de acoplamiento 2. Conector de la 

manguera de agua

Instalación de la boquilla de espuma
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Bloquee siempre el gatillo 
interruptor mientras conecta o desconecta acce-
sorios opcionales.

AVISO: Use únicamente detergentes neutros. No 
utilice detergentes domésticos, detergentes áci-
dos, detergentes alcalinos, blanqueadores, disol-
ventes, materiales inflamables o soluciones de 
grado industrial, que pueden dañar la herramienta 
o su propiedad. Prepare la solución limpiadora 
como se indica en la botella de la solución, y 
pruébela siempre con anticipación en un lugar 
discreto.
AVISO: Si se utiliza un detergente muy viscoso, 
es probable que la boquilla se obstruya. Cuando 
use detergente de alta viscosidad, diluya el deter-
gente agregando agua a la botella antes de usar.

NOTA: Cuando se utiliza la boquilla de espuma, el 
detergente de la botella se diluye con el agua sumi-
nistrada por la herramienta y se rocía. No es necesa-
rio diluir la concentración de detergente en la botella 
más de lo necesario. Ajuste la concentración de 
detergente comprobando las condiciones de uso.
NOTA: Si la boquilla de espuma se inclina hacia un 
lado, el detergente podría derramarse.

Tenga listo un detergente antes de usar la boquilla de 
espuma.
1.	 Llene el tanque con detergente. Coloque la boqui-
lla en el tanque, y apriete firmemente la tapa.
2.	 Incline la boquilla de espuma para alinear sus pro-
tuberancias de guía con las ranuras de bloqueo en la 
carcasa de la herramienta. Empuje la boquilla hasta el 
fondo, y manténgala en su lugar. Luego, gire la boquilla 
de espuma en la dirección que se muestra en la figura 
para activar el bloqueo.
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Fig.19
►   ‌�1. Boquilla de espuma 2. Tanque 3. Protuberancia 

de guía 4. Ranura de bloqueo

Una vez instalada la boquilla, trate de jalarla para ase-
gurarse de que está firmemente en su sitio.
3.	 Gire el dial de detergente para ajustar el volumen 
de succión de la solución de detergente.

1

1

2

3
Fig.20
►   ‌�1. Dial de detergente 2. Dial al mínimo 3. Dial al 

máximo

Instalación de boquillas opcionales
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Bloquee siempre el gatillo 
interruptor mientras conecta o desconecta acce-
sorios opcionales.

Alinee las protuberancias de guía de una boquilla 
opcional con las ranuras de bloqueo en la carcasa de 
la herramienta. Empuje la boquilla hasta el fondo, y 
manténgala en su lugar. Luego, gire la boquilla en la 
dirección que se muestra en la figura para activar el 
bloqueo.
Una vez instalada la boquilla, trate de jalarla para ase-
gurarse de que está firmemente en su sitio.

1

1
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Fig.21
►   ‌�1. Boquillas 2. Protuberancia de guía 3. Ranura de 

bloqueo

Para separar la boquilla, empújela y sosténgala hacia 
la carcasa de la herramienta, y luego gírela en sentido 
contrario para liberar el bloqueo. Separe la boquilla de 
la lavadora a presión después de que se desbloquee.

Instalación del adaptador para 
botella de plástico

Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Bloquee siempre el gatillo 
interruptor mientras conecta o desconecta acce-
sorios opcionales.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de conectar firme-
mente el adaptador para botella de plástico a la 
hidrolavadora de presión y la botella de plástico. 
No hacerlo podría causar que la botella se caiga, 
resultando en lesiones personales.

NOTA: Algunos tipos de botellas de plástico no se 
pueden acoplar.
(Use la botella de plástico con un diámetro exterior de 
atornillado de 28 mm (1-1/8").)
NOTA: Se puede preferir el uso de una botella de 
plástico de 2 litros (medio galón) para contener agua.

1.	 Llene una botella de plástico con agua.
2.	 Introduzca el tubo de succión a través de la 
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abertura de la botella.
3.	 Conecte el adaptador a la botella enroscando la 
tuerca del manguito de acoplamiento.
4.	 Conecte el adaptador para botella de plástico al 
conector de la manguera de agua de la hidrolavadora 
de presión.
Coloque el manguito de acoplamiento sobre la entrada 
del conector, y empújelo hasta que el manguito de 
acoplamiento quede asegurado en su lugar.

1

2

3

4

Fig.22
►   ‌�1. Adaptador para botella de plástico 2. Tubo de 

succión 3. Botella de plástico 4. Conector de la 
manguera de agua

OPERACIÓN
ADVERTENCIA: Evite tocar el chorro de 

agua o dirigirlo hacia usted u otras personas. El 
chorro de agua es peligroso y podría lastimarlo a 
usted y a las demás personas.

ADVERTENCIA: Cuando dispare el chorro de 
agua, jamás sujete el objeto que está limpiando 
ni coloque sus manos y pies cerca del chorro de 
agua.

PRECAUCIÓN: No ponga en marcha la hidro-
lavadora de presión sin que tenga agua durante 
más de 1 minuto(s).

PRECAUCIÓN: No utilice la hidrolavadora 
de presión durante un período de tiempo prolon-
gado. Esto podría causar sobrecalentamiento o un 
incendio. Además, el uso prolongado podría causar 
una vibración irregular.

PRECAUCIÓN: Tenga en cuenta la dirección 
del viento. Si llegara a introducirse detergente en 
sus ojos o boca, enjuague con agua de la llave de 
inmediato y solicite atención médica si es necesario.

AVISO: Para proteger el mecanismo de la hidro-
lavadora de presión, evite usar agua a una tempe-
ratura de más de 40°C (104°F).
AVISO: No utilice un suministro de agua sin 
tratar, como agua de río, agua de estanque y agua 
arenosa o fangosa. El agua sucia sin filtrar podría 
provocar la deposición de material no deseado en la 
bomba y provocar un mal funcionamiento.

Altura de levantado de agua
La altura vertical desde la fuente de agua hasta la 
entrada de succión de agua de la hidrolavadora de 
presión debe estar dentro de 2,0 m (6,6 ft).
Profundidad del agua en reserva
Llene un contenedor de agua a más de 25 mm (1″) de 
espesor desde el fondo.

2

1

Fig.23
►   ‌�1. Altura de levantado de agua 2. Profundidad del 

agua en reserva

Pasos en la operación básica
1.	 Conecte la entrada de la manguera de agua al 
suministro de agua.
2.	 Conecte la salida de la manguera de agua a la 
hidrolavadora de presión.

Fig.24

3.	 Si el agua restante en la hidrolavadora de presión 
se ha descargado desde la última vez que se usó, 
introduzca agua en la manguera de presión y en la 
hidrolavadora de presión.
Deje correr agua a través de la manguera y la hidrola-
vadora hasta que se libere el aire que contienen.
(1)	 Retire la boquilla de la hidrolavadora de presión.
(2)	 Instale el cartucho de batería en la hidrolavadora 
de presión.
(3)	 Seleccione el modo de alta presión.
(4)	 Desbloquee el gatillo interruptor.
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(5)	 Tire y mantenga presionado el gatillo interruptor 
hasta que la hidrolavadora de presión genere un chorro 
de agua estable.

1

Fig.25
►   ‌�1. Palanca del interruptor de modo de presión

Después de permitir que salga el aire de la hidrola-
vadora de presión y de la manguera, suelte el gatillo 
interruptor.
Retire el cartucho de batería de la hidrolavadora de pre-
sión, y coloque la boquilla adecuada para su propósito.
4.	 Abra la cubierta e instale el cartucho de batería 
en la hidrolavadora de presión, y luego bloquee la 
cubierta.

1

2

Fig.26
►   ‌�1. Cartucho de batería 2. Cubierta

PRECAUCIÓN: Tenga cuidado de no pelliz-
car sus dedos al abrir o cerrar la cubierta de la 
batería.

5.	 Seleccione el modo de presión que desee. Luego, 
desbloquee el gatillo interruptor.
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Fig.27
►   ‌�1. Palanca del interruptor de modo de presión 

2. Gatillo interruptor 3. Botón de bloqueo

6.	 Apunte el cabezal de la boquilla hacia el área o 
sitio de riego. Apriete el gatillo interruptor.
El chorro de agua continuará mientras el gatillo se 
mantenga apretado.

Fig.28

Fig.29



51 ESPAÑOL

PRECAUCIÓN: Sostenga firmemente la 
hidrolavadora de presión. La herramienta hace 
un movimiento de retroceso cuando jale del gatillo 
interruptor.

PRECAUCIÓN: Siempre sostenga la hidrola-
vadora de presión por la empuñadura y el cañón 
cuando se expulse un chorro de agua.

Después del uso

PRECAUCIÓN: Después de la operación de 
la hidrolavadora de presión, realice siempre el 
procedimiento descrito en este manual. La presión 
residual en la hidrolavadora de presión podría causar 
lesiones personales o daños a la bomba en el interior.

1.	 Suelte el gatillo interruptor y bloquéelo usando el 
botón de bloqueo.
2.	 Desconecte la manguera de agua del suministro 
de agua.

Fig.30

3.	 Desbloquee el gatillo interruptor y apriételo hasta 
que se descargue el agua restante en la hidrolavadora 
de presión y la manguera.

Fig.31

AVISO: No deje que el motor esté en marcha por 
más de 1 minuto(s).

4.	 Suelte el gatillo interruptor y bloquéelo usando el 
botón de bloqueo. Luego, retire la batería de la hidrola-
vadora de presión.

1

2Fig.32
►   ‌�1. Botón de bloqueo 2. Cartucho de batería

5.	 Desconecte la manguera de presión de la hidrola-
vadora de presión.

1

1

2

Fig.33
►   ‌�1. Manguito de acoplamiento 2. Conector de la 

manguera de agua

AVISO: Para evitar daños a la manguera de 
presión, elimine el agua restante en la manguera 
antes de guardarla.
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MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que 

la herramienta esté apagada y que el cartucho de 
batería sea extraído antes de intentar realizar una 
inspección o mantenimiento.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de man-
tenimiento o ajuste deberán ser realizadas en centros 
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

Limpieza de las boquillas
Utilice la varilla de limpieza, una extensión pequeña 
tipo lima, para eliminar la suciedad obstruida de las 
aberturas de la boquilla.

12
Fig.34
►   ‌�1. Varilla de limpieza 2. Boquilla

NOTA: Para mantener un desempeño óptimo, limpie 
la boquilla periódicamente.

AVISO: No remueva la suciedad o los residuos 
con fuerza. Esto podría ocasionar lesiones per-
sonales o daños al orificio de expulsión causando 
desviación en los ángulos del chorro o un desempeño 
deficiente.

Limpieza de los filtros
Desprenda el conector de la manguera de agua de la 
hidrolavadora de presión. Remueva el polvo o la sucie-
dad adheridos al filtro.

1 2 3

Fig.35
►   ‌�1. Conector de la manguera de agua 2. Filtro 

3. Anillo tórico

Desmonte el prefiltro desenroscando la caja del filtro. 
Remueva el polvo o la suciedad adheridos al filtro.

2 1

Fig.36
►   ‌�1. Filtro 2. Caja del filtro

NOTA: Para mantener un desempeño óptimo, limpie 
el filtro periódicamente.

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar alguna reparación, primero realice una inspección por su cuenta. Si detecta algún problema que 
no esté explicado en el manual, no intente desensamblar la herramienta. En vez de esto, solicite la reparación a un 
centro de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

La hidrolavadora no arranca. No hay electricidad. Instale el cartucho de batería cargado.

El gatillo interruptor se bloquea. Desbloquee el gatillo interruptor.

La batería o circuito eléctrico están 
dañados

Póngase en contacto con un centro de servicio 
autorizado para la reparación.
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Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

No hay chorro de agua/el chorro de 
agua es débil.

No hay suministro de agua. Asegúrese de que la toma de agua esté abierta. 
Si se conecta al suministro de agua del tanque, 
introduzca agua en la hidrolavadora de presión y en 
la manguera.

El suministro de agua es deficiente. Abra la toma de agua.

La conexión de la manguera de agua 
está mal hecha.

Verifique la conexión entre la hidrolavadora de 
presión y el suministro de agua.

Manguera de agua deformada o 
desgastada

Enderece la manguera. Reemplace la manguera de 
agua dañada por una nueva.

La manguera o la boquilla están 
tapados

Destape la manguera o la boquilla.

Filtros tapados Retire el polvo o la suciedad adheridos a los filtros 
en el prefiltro y el conector de la manguera de agua.

Agua residual/contaminada Limpie el sistema de agua y rellénelo con agua 
limpia.

La boquilla está dañada o desgastada. Reemplace la boquilla.

La bomba o la válvula están averiadas. Póngase en contacto con un centro de servicio 
autorizado para la reparación.

Junta de agua suelta Asegure la conexión entre la manguera de agua y 
los manguitos de acoplamiento.

Fugas en la conexión de suministro 
de agua

Vuelva a apretar la conexión entre la manguera de 
agua y el suministro de agua.

Prefiltro mal instalado Sumerja el prefiltro en el agua por completo.

Modo de baja presión en uso Seleccione el modo de alta presión.

El chorro de agua es inestable. La boquilla está tapada. Destape el orificio de expulsión de la boquilla 
usando la varilla de limpieza.

La succión de agua es deficiente. Revise la manguera de agua para detectar fugas u 
obstrucciones.

El agua está demasiado caliente. Suministre agua más fría.

La válvula está averiada. Póngase en contacto con un centro de servicio 
autorizado para la reparación.

Se escucha un sonido anormal. El agua está demasiado caliente. Suministre agua más fría.

Fuga de agua La conexión está mal hecha. Verifique la conexión entre la hidrolavadora de 
presión y el suministro de agua.

Instalación deficiente de la boquilla Empuje la boquilla hasta el fondo. Luego, gire la 
boquilla hasta que quede bloqueada de forma 
segura.

El cabezal de la boquilla permanece en 
una posición incorrecta

Coloque el cabezal de la boquilla en una posición 
en la que haga clic con un símbolo de patrón de 
rociado claramente visible.

Las juntas están desgastadas. Póngase en contacto con un centro de servicio 
autorizado para la reparación.

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
herramienta Makita especificada en este manual. 
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.

NOTA: Algunos de los artículos en la lista pueden 
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estándar. Éstos pueden variar de país a país.
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Boquilla de espuma

Fig.37
Permite rociar detergente en forma de espuma.

Cepillo de limpieza

Fig.38
Consiste en una boquilla equipada con un cepillo. 
Resulta útil para limpiar la suciedad tallando con el 
cepillo.

Boquilla en ángulo

Fig.39
Un cabezal de boquilla en ángulo puede girar 360 
grados, lo que permite maniobrabilidad y cubierta sin 
ángulos muertos.

Adaptador para botella de plástico

Fig.40
Bombee agua embotellada y extráigala fácilmente de 
una botella de plástico. Una botella de agua puede 
servir como fuente de agua.

GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
Consulte la hoja de la garantía anexa para ver los 
términos más vigentes de la garantía aplicable a este 
producto. En caso de no disponer de esta hoja de 
garantía anexa, consulte los detalles sobre la garantía 
descritos en el sitio web de su país respectivo indicado 
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
Otros países: www.makita.com
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